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Передумови для вивчення дисципліни. «Іноземна мова наукового 

спрямування » є обов’язковою освітньою компонентою підготовки доктора філософії, 

яка спрямована на формування мовних навичок з усіх видів мовленнєвої діяльності. 

Дисципліна  базується на освітніх компонентах загальнонаукового спрямування 

«Іноземна мова професійного спрямування» та «Ділова іноземна мова» та 

безпосередньо пов’язана і доповнює професійно орієнтовані компоненти. 

  

Мета вивчення дисципліни  полягає у формуванні мовленнєвих 

компетентностей, які відповідають рівню досвідченого користувача іноземної 

мови (С1).   

Компетентності: 

Інтегральна компетентність – Здатність розв’язувати комплексні проблеми в 

галузі професійної та/або дослідницько-інноваційної діяльності у сфері архітектури, 

будівництва та будівельної інженерії, що передбачає глибоке переосмислення наявних 

та створення нових цілісних знань та/або професійної практики.  

ЗК2. Здатність до пошуку, оброблення та аналізу інформації з різних джерел. 

ФK2. Здатність усно і письмово презентувати та обговорювати результати 

наукових досліджень та/або інноваційних розробок українською та англійською 

мовами, глибоке розуміння англомовних наукових текстів за напрямом досліджень. 

Програмні результати навчання: 

ПРН8. Читати та розуміти наукові англомовні тексти, спілкуватися англійською 

мовою на спеціалізовані теми, володіти навичками академічного письма. 



Тематика 

 

Змістовий модуль 1. Лінгвістичні особливості загальнонаукового та науково-

технічного тексту. 

Тема 1. Наукова та літературна мова: граматика, стиль, вокабуляр. 

Синоніми, пароніми. Контекст, багатозначні слова та псевдо друзі перекладача.  

Тема 2.  Огляд артиклів та їх вживання. Переклад артиклів.  

Тема З. Мовні засоби вираження кількості. Запозичення при утворенні 

множини. 

Тема 4: Порівняння та протиставлення. Способи перекладу.  

Тема 5: Огляд системи часів. Узгодження часів. Переклад часових форм 

дієслова.  

Тема 6: Пасив та актив. Переклад та імплікації. 

Тема 7: Висловлення ймовірності. Модальні дієслова та їх еквіваленти. 

Модальність у мові та у загальнонародній мові. Імплікації.  

Тема 8: Огляд безособових форм дієслова. Дієприкметник та інфінітив. 

Типові конструкції та звороти мови науки.  

 

Змістовий модуль 2. Функціонування мовних одиниць в комунікативно-

мовленнєвих ситуаціях фахового та науково-академічного спілкування. 

 Тема 9: Читання: ознайомлювальне, оглядове, прогностичне. 

Швидкий перегляд великих за обсягом наукових текстів. Ключові слова тексту. 

Розуміння структурованих текстів. Розпізнавання підтексту та імплікацій. 

Тема 10: Абзаци (параграфи), заголовки, засоби когезії та когерентності (логічні 

конектори тощо). 

Тема 11: Поняття інтертекстуальності. Плагіат.  Академічна доброчесність. 

Особливості цитування. Порівняння перехресних посилань.  

Розуміння текстів, які представляють різні думки чи теорії. 

Тема 12: Візуально-риторичні засоби наукового дискурсу. Тлумачення таблиць, 

графіків, схем тощо. Розуміння описових текстів і звітів, які ілюструють графічну 

інформацію (включно зі стендовим звітом). 

Тема 13: Читання блогів і текстів на наукових інтернет-форумах. Читання 

наукової кореспонденції. 

Тема 14: Порівняння статей і тез конференцій, власне наукових і науково-

популярних статей. Специфіка звітів, рецензій, резюме, анотацій, стендових 

доповідей, кейсів. 



Тема 15: Аудіювання: слів, фраз, над фразових єдностей, мікродіалогів, 

коротких та розлогих текстів. Практика вибору однієї відповіді з багатьох варіантів як 

метод перевірки розуміння прослуханого тексту. Заповнення пропусків в таблицях і 

графіках під час слухання як метод перевірки розуміння прослуханого тексту.  

Тема 16: Розповідь про освіту, професійний досвід, навички та інтереси. 

Підготована розповідь (усна презентація) про власне наукове дослідження і 

участь в обговоренні презентацій інших аспіранті. Вживання засобів 

орієнтування аудиторії щодо загальної побудови виступу. Порівняння різних 

думок. Аргументоване обґрунтування власної думки.  Представлення результатів 

власного наукового дослідження. 

  

Теми практичних занять 

 

Тема Пр1. Наукова та літературна мова: граматика, стиль, вокабуляр. 

Синоніми, пароніми. Контекст, багатозначні слова та псевдо друзі 

перекладача.  

 Тема Пр2. Огляд артиклів та їх вживання. Переклад артиклів.  

Тема Пр3. Мовні засоби вираження кількості. Запозичення при утворенні 

форм множини. 

Тема Пр4. Порівняння та протиставлення. Способи перекладу. 

 Тема Пр5. Огляд системи часів. Узгодження часів. Переклад часових 

форм дієслова.   

Тема ПР6. Пасив та актив. Переклад та імплікації. 

 Тема Пр7. Висловлення ймовірності. Модальні дієслова та їх 

еквіваленти. Модальність у мові та у загальнонародній мові. Імплікації.  

Тема Пр8. Огляд безособових форм дієслова. Дієприкметник та 

інфінітив. Типові конструкції та звороти мови науки.   

Тема Пр9. Читання: ознайомлювальне, оглядове, прогностичне. Швидкий 

перегляд великих за обсягом наукових текстів. Ключові слова тексту. 

Розуміння структурованих текстів. Розпізнавання підтексту та імплікацій. 

Тема Пр10. Візуально-риторичні засоби наукового дискурсу. Тлумачення 

таблиць, графіків, схем тощо. 

Тема Пр11. Розуміння описових текстів і звітів, які ілюструють графічну 

інформацію (включно зі стендовим звітом). 

Тема Пр12. Абзаци (параграфи), заголовки, засоби когезії та когерентності 

(логічні конектори, тощо). 

Тема Пр13. Поняття інтертекстуальності. Плагіат.  

Особливості цитування. Порівняння перехресних посилань. Розуміння 

текстів, які представляють різні думки чи теорії. 

Тема Пр14. Візуально-риторичні засоби наукового дискурсу. Тлумачення 



таблиць, графіків, схем тощо. 

Тема Пр15. Розуміння описових текстів і звітів, які ілюструють графічну 

інформацію (включно зі стендовим звітом). 

Тема Пр16. Читання блогів і текстів на наукових інтернет-форумах. Читання 

наукової кореспонденції. 

Тема Пр17. Порівняння статей і тез конференцій, власне наукових і науково-

популярних статей. Специфіка звітів, рецензій, резюме, анотацій, стендових 

доповідей, кейсів. 

Тема Пр18. Аудіювання: слів, фраз, над фразових єдностей,  мікродіалогів, 

коротких та розлогих текстів. Практика вибору однієї відповіді з багатьох 

варіантів як метод перевірки розуміння прослуханого тексту. Заповнення 

пропусків в таблицях і графіках під час слухання як метод перевірки 

розуміння прослуханого тексту 

Тема Пр19. Розповідь про освіту, професійний досвід, навички та 

інтереси. Вживання засобів орієнтування аудиторії щодо загальної 

побудови виступу. Підготована розповідь (усна презентація) про 

власне наукове дослідження і участь в обговоренні презентацій інших 

аспірантів. 

Тема Пр20. Порівняння різних думок. Аргументоване обґрунтування 

власної думки. Представлення власного графіку, таблиці чи стендової 

доповіді. 

  

 

Методи навчання та техніки, які будуть використовуватись  

Основними методами навчання є: 

- лекція-візуалізація; 

- навчальна дискусія; 

- презентація; 

- спільні розробки; 

- обговорення ситуаційного завдання; 

- інтерактивні методи; 

- консультації.  

 

Індивідуальні завдання. Робочим навчальним планом передбачені контрольна 

робота (для здобувачів заочної форми навчання). Крім того, за рішенням кафедри 

здобувачі готують реферати з окремих тем курсу та доповіді на щорічну науково- 

теоретичну конференцію викладачів, співробітників та здобувачів ВНТУ. 

 

Форми та методи контролю. Відповідно до вимог регламенту навчального 

процесу для успішного засвоєння знань здобувачами та об’єктивного їх оцінювання 



здійснюється систематичний поточний контроль знань, наприкінці вивчення курсу 

передбачається підсумковий контроль. Контроль знань здобувачів здійснюється на 

практичних заняттях. Поточний контроль організовано у формі вибіркового усного 

опитування та виконання практичних завдань. Модульний контроль організовано у 

формі тестових завдань. Оцінювання рівня виконання індивідуальної роботи 

робиться на основі перевірки змісту роботи та її захисту у формі співбесіди. 

Підсумковий контроль передбачає складання диференційного заліку. 

 

Оцінювання результатів навчання 

 

Модуль

1  

Модуль 

2 

Практичні заняття Бали Практичні заняття Бали 

Теми 1-8 

(виконання 

лексико-

граматичних вправ, 

тестів, аналітичне 

читання та 

сканування текстів 

загальнонаукового 

характеру, участь в 

дискусіях) 

30 Теми 9-16 

(виконання 

лексико-

граматичних вправ, 

тестів, участь в 

дискусіях) 

30 

Написання 

реферату за темою 

дослідження. 

20 Презентація 

власного наукового 

дослідження 

20 

Сума за модуль 1 50 Сума за модуль 2 50 

 

Сума за семестр 100 балів 

 

 

 

  



 

Критерії оцінювання знань, умінь та навичок здобувачів на екзамені 

 

Рівень 

компетент

ності 

За нац. 

шкалою 

За 

шка-

лою 

ЕКТ

С 

Критерії оцінювання 

IV 

Високий 

(творчий) 

«5» 

відмінно А 

23-25 б.: Здобувач має глибокі і системні 

знання з усього теоретичного курсу, може 

чітко сформулювати поняття, використовуючи 

наукову термінологію з дисципліни, вільно 

володіє понятійним апаратом сучасних 

теоретичних засад предмета, об’єкта, 

методичних прийомів та процедур. Вміє 

застосовувати здобуті теоретичні знання у 

процесі розв’язання практичних задач. Володіє 

умінням проводити елементарну науково-

дослідну роботу по вивченню та узагальненню 

актуальних проблем. 

III 

Достатній 

(конструк- 

тивний) 

«4» 

добре 

«4+» 
В 

21-22 б.: Здобувач має ґрунтовні знання, 

виконує практичні завдання без помилок, але 

може допустити неточності в формулюванні, 

незначні понятійні неточності у 

формулюваннях та класифікації. Знає про 

понятійний апарат сучасних теоретичних засад 

предмета, об’єкта, методичних прийомів та 

процедур які використовуються на 

підприємствах. Вміє застосовувати здобуті 

теоретичні знання у процесі розв’язання 

практичних задач. Володіє умінням проводити 

елементарну науково-дослідну роботу по 

вивченню та узагальненню актуальних 

проблем. 



добре 

«4» 
С 

19-20 б.: Здобувач має ґрунтовні знання, 

виконує практичні завдання без помилок, але 

може допустити неточності в формулюванні, 

незначні понятійні неточності у 

формулюваннях та класифікації. Частково знає 

понятійний апарат сучасних теоретичних засад 

предмета, об’єкта, методичних прийомів та 

процедур які використовуються на 

підприємствах. Не повністю вміє застосовувати 

здобуті теоретичні знання у процесі 

розв’язання практичних задач. Володіє 

умінням проводити елементарну науково-

дослідну роботу по вивченню та 

узагальненню актуальних проблем. 

II 

Середній 

(репро- 

дуктив- 

ний) 

«3» 

задовільно 

«3+» 
D 

17-18 б.: Здобувач знає основні теми курсу, 

виконує практичні завдання без помилок, але 

допускає неточності в формулюванні, 

понятійні неточності у формулюваннях та 

класифікації. Частково знає понятійний апарат 

сучасних теоретичних засад предмета, об’єкта, 

методичних прийомів та процедур які 

використовуються на підприємствах. Не 

повністю вміє застосовувати здобуті 

теоретичні знання у процесі аналізу та 

моделювання ситуацій. 

задовільно 

«3» 
E 

15-16 б.: Здобувач знає основні теми курсу, але 

його знання мають загальний характер, іноді 

непідкріплені прикладами. Замість чіткого 

термінологічного визначення пояснює 

теоретичний матеріал на побутовому рівні. Має 

прогалини в теоретичному курсі та практичних 

вміннях. Не здатен самостійно розв’язувати 

практичні задачі. 



І 

Низький 

«2» 

«незадовільно 

з можливістю 

повторного 

складання «2» 

FX 

9-14 б.: Здобувач має фрагментарні знання з 

усього курсу. Не володіє термінологією, 

оскільки понятійний апарат не сформований. 

Не вміє викласти програмний матеріал. Мова 

невиразна, обмежена, розкриття змісту 

основних процесів та понять відбувається на 

побутовому рівні. Практичні навички на рівні 

розпізнавання. 

«незадовільно 

з 

обов’язковим 

повторним 

вивченням 

дисципліни 

«2» 

F 

0-8 б.: здобувач повністю не знає програмного 

матеріалу, не працював в аудиторії з 

викладачем або самостійно. 

 

 

Політика курсу 

Викладач та всі здобувачі, що вивчають цей курс, зобов’язуються 

дотримуватись таких положень «Кодекс етики ВНТУ», «Положення про 

академічну доброчесність здобувачів та науково-педагогічних працівників ВНТУ», 

«Положення про рейтингову систему оцінювання досягнень здобувачів у ВНТУ» 

та розуміють, що за їх порушення несуть особисту відповідальність.   
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